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METOINYECKHUE OCHOBBI HPEACTABJIEHUSA
JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O COAEP KAHUSA JEKCUKO-
CEMAHTHYECKOTI'O ITOJISI « CEMbSI» B Y3BEKCKOM AYIUTOPUN
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Apwurnosa JlunHo3a Baxo6 kuzu
KoxaHackuit rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

AHHotamus: CraTbsd TOCBAIEHA COBPEMEHHBIM mpoljemMaM OOydeHus
PYCCKOTO $3bIKa B HAYallbHbIX Y30€KCKHX IIKOJaX, KOTOPBIX $I3BIKOM OOY4YEeHHs
ABIIAEeTCS y30€KCKHMil s3bIK. Kpome TOro B cTaThe paccMaTpUBAETCS IIaBHEHIIAs
TEHJEHIMS, XapaKTEepHU3yIollas epBOHA4YaJIbHbIN MTpoLiecc 00yYEeHUs B COBPEMEHHOM
IIKOJIE, 3aKJI0YaeTCs B HAINPaBIEHHOCTH BCEro Ipolecca o0yuyeHUs He TOJIbKO Ha
COOOIIICHNE 3HAHUU U MPUBUTHE JE€TSIM YMEHUU W HAaBBIKOB, HO U IMPEXJE BCEro Ha
pPa3BUTHE JIUYHOCTH YYAIIUXCS.

KuroueBbie cjI0B: MeToauka, cuctemMa OOy4YeHHs M BOCHHUTAHMS, MPOOJIEMbI
oOyueHus, acHeKThl IMpenoJaBaHus, I'pPaMMaTHUYECKUX 3HAYEHUN B OKOHYAHUMY;
CUCTEMA MAaJIe)KEN; HAJTMYME U3MEHSIEMbBIX YacTel peuu; HAJIU4YHUE B CTPYKTYpE CJIOBa
MPUCTABOK, Cy(P(PUKCOB, OKOHYAHUS; KATETOPHsI BUIA IJ1arojioB

METHODOLOGICAL FRAMEWORK FOR PRESENTING THE
LINGUOCULTURAL CONTENT OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD
“FAMILY” TO AN UZBEK AUDIENCE

Aripova Dilnoza Vakhob kizi
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Abstract: The article is devoted to modern problems of teaching the Russian
language in primary Uzbek schools, where the language of instruction is the Uzbek
language. In addition, the article discusses the main trend that characterizes the initial
process of learning in a modern school, is the focus of the entire learning process not
only on communicating knowledge and instilling skills and abilities in children, but
above all on developing the personality of students.

Keywords: methodology, system of education and upbringing, problems of
education, aspects of teaching, grammatical meanings at the end; case system; the
presence of variable parts of speech; the presence in the structure of the word of
prefixes, suffixes, endings; category of verb aspect
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CaMocTosTenbHass TBOpUYECKas AEATEIbHOCTh OOYYaIoOlUXCA CTYIEHTOB, €e
GbopMHpOBAaHHEC ¢ BCECTOPOHHEE pa3BUTHE HAXOMATCS B IICHTPE BHUMaHUS
MEeJaroruaeckor JesTeIPHOCTH MPENo/iaBaTesield BhICIINX Y4YeOHBIX 3aBencHuid. B
HACTOsIIIIee BpeMs B Mpollecce MpenofaBaHusi MpodecCUOHATbHBIX HAYK BBIIETSIOT
7IBa HAMpaBJIEHUS B pPENICHUH MPOOJEMbl JHUYHOCTHOW aKTHUBHOCTH: PAa3BHUTHE
MO3HABATENILHON NIEATENTbHOCTH YYaIllUXCS - CTYACHTOB, (OPMHpPOBAHWE Yy HHUX
HABBIKOB CAMOCTOSATEIHLHOTO MPUOOPETEHHUS 3HAHUH MPOUCXOIUT y BCEX TIO-Pa3HOMY.

N3BecTHO, 4TO B NMEPHUOJ 3PENOCTH YEIOBEK CHOPMHUPYETCS KaK JIUYHOCTh, KAK
CHEIMANNCT B ONpENENICHHON cdepe ACsITeNbHOCTH, KaK YeJIOBEK, CIOCOOHBIH
aKTUBHO BCTYIIaTh B COIMAJIbHO-OOIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS, B TO K€ BPEMs OH
OTJIMYAETCS CBOMM IIOCTOSIHHBIM YpPOBHEM u3MeHeHuil. [Ipu s3ToM, Kak mpaBuio,
YEJIOBEK 3TO-)KMBOU OPTaHW3M, KOTOPBIA MPOSBISIETCS KaK CYOBEKT NESITCIbHOCTH U
JOCTUTAET 3PEJIOCTU HE OJTHOBPEMEHHO, a MOXKET ObITh U Mo3Hee. B To ke Bpems He
BCEM YacTsIM MPOU3BOJHBIX, KOTOpPbIE MPOSABISIOTCS KaK HHIAUBUAYYM (SKUBOMU
OpraHu3M), JHUYHOCTh M CYOBEKT JEATCIbHOCTH, HE CBOWCTBEHHO JOCTHTaTh
3peJIOCTH OJTHOBPEMEHHO, a TMO3XKE, JaKe B CaMbIX 3pEJIOM BO3pACTe YEJIOBEKa, B
HA3BaHHBIX MPOU3BOJHBIX CKOPOCTh HW3MEHEHHUs Takxke Habmogaercs pasHas.B
MICUXOJIOTUYECKHUX MCCJICIOBAHMSIX aKMEOJIOTUYECKUE HpPOLECCH B
po(heCCUOHATFHOM Pa3BUTHH H3YYalOTCSl B CBS3M C TPOIECCAMH COIMAIM3AINN
JUYHOCTH. B 9acTHOCTH, BHYTpPEHHEH CHUJIOW TAaKOTO PAa3BUTHUSA SBISETCS KOHMIUKT
MEXAY pacTyllMMU TMOTPEOHOCTSIMU U pPEATbHBIMH  BO3MOXHOCTSIMH  HMX
yAOBIETBOpEHUs. B pamMkax 93TOro  ompeaeneHHs  pa3BUTHE  JTMYHOCTH
paccMaTpUBaeTCs B caMOM OOIIEM BHJI€ KaK TMPOIECC BXOXKACHHUS M HUHTETPAINH
Yell0OBeKa B HOBYIO OOIIECTBEHHO-COIMAIBHYIO Cpefy. Tpu OCHOBHBIX dTama 3TOTrO
mporecca OOBACHSAIOTCS ClenyromuM oOpa3om: (aza amanraruu (Tpeamosaraet
YCBOCHHE CYUIECTBYIOUIMX IIEHHOCTEH W HOPM U YCBOCHHE COOTBETCTBYIOUIUX
CPEICTB U CIOCOOOB JAESATENBHOCTH); CTaAMs HMHIWMBHIyalu3aluu (B pe3yJibTare
KOH(DIUKTA, CTpeMyIeHHs OBITh «KaK BCE» U OTAENUTbCS OT (GoHA); cTaaus
UHTErpalnnu (KaK CTPEMJICHHE IMPOSBUTHCS C YHHUKAJIBHBIMA XapaKTCPUCTHKAMU H
pazHooOpasuem, a TakkKe CBSI3b C MOTPEOHOCTHIO B MPUHATUY WHIWBH]IA OOIIIECTBOM).
[TosToMy BakHO OOpallaTh BHUMaHHE Ha CIIEIYIOUIME aKMEOJIOrndyeckue (hakTOphbl
pa3BuTUs TPOPECCHOHATBHOW KOMIETEHTHOCTH OYIyIIMX MEeAaroroB: AacrekT,
CBSA3aHHBIA C BO3pPacTOM - 3a0JIAarOBPEMEHHO OMpeNeInTh MpodecCHuOHAIbHbIC
CIIOCOOHOCTM M BO3MOXKHOCTH, HWCIIOJb3ysS HWHCTPYMEHTBI aHAPArordkd W
TEPOHTOJIOTHH B3POCIBIX; BOCHHUTATEIIbHBINA ACTHEKT - OPUEHTAIUS HA TO3HAHUE H
pa3BUTHE 3HAHUW W yMEHUH B cHUCTeMe O00mero, MnpodhecCuOHATBHOTO M
JOTIOJIHUTENBPHOTO  00pa3oBaHus; MPO(eCcCCHOHANBHBIM aCHEeKT - OIMpeAesieHUe
BO3MOKHOCTEHM M PE3yJIbTaTOB MPOPECCUOHAIBHON JEATEIbHOCTH JJII KOHKPETHOTO
BUJA  JIEATENBHOCTH, MNPO(ECCHOHATBHOW  TMOATOTOBKH,  TCHXOJIOTHYECKON
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MOATOTOBKHU K JJAHHOMY BUJY NESITEIbHOCTH, YPOBHS COIIMATIbHON OTBETCTBEHHOCTH
3a MpOLIECC W €ro pe3yJibTaTbl; TBOPYECKHM aCMEKT - OINpEIeTICHHE YpPOBHS
npodeccruonanbHON YCHEUTHOCTH nyTeM onpeieNIeHUs pedIeKCUBHO-
WHHOBAIIMOHHOW BO3MOXHOCTH OLIEHKH COLIMAJIbHOM 3HAYMMOCTH HOBOBBEICHMI
(MHHOBAILIMIT), TIOJTYYEHHBIX B TBOPUYECKOM IMPOIECCE, U COBEPIICHCTBOBAHUS UX [0
YpOBHSI TPO(ECCHOHATBLHOTO MAaCTEepPCTBA; PEQPIIEKCUBHBIN acCMeKT - OCO3HAHHE
CHEeUANINCTOM ce0s KaK pa3BUTOro «S» W MOHMMaHUE MapTHEpa MO OOIIECHUIO B
MpOIECCe MEHTAIBHON NIeATEIbHOCTH, ObOecrednBaroniee Hamboiaee ONTUMAaIbHOE
B3aMMO/JICHCTBUE BBIJICJICHHBIX AKMEOJOTHYECKUX AaCHEKTOB COBEPIICHCTBOBAHUS
po(ecCHOHaTBHBIX HABBIKOB YelIOBeKa. Kak BHUIHO, aKMEOJIOTHYECKHE (HaKTOPBI
ONPENIEIAIOT MEIarOrMYeCcKre YCIOBUS U 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3aHHBIE C JIMYHOCTHO-
po¢eCcCUOHANILHON 3pENOoCThI0, 00ecneurBaroeid NpoeccuoHaaIbHOE CTAHOBIICHHUE
Oyoylmux TeAaroroB, OCOOCHHOCTH HUX  Mpo(decCHOHATbHO-IEATEeIbHOCTHOE
CTaHOBJICHHUS B Pa3HOM BO3pacTe, pe(IeKCUBHOCTh M KPEATUBHOCTh. JTO, B CBOIO
ouepe/lb, CUYUTAETCSd OJHUM U3 BaXHBIX TMOAXOJOB K COBEPIICHCTBOBAHUIO
CollepKaHUsI ¥ TEXHOJIOTMM TMOATOTOBKH KaJpOB B CHUCTEME JIOIIKOJIBHOTO
oOpa3oBaHus, YPOBHS TOATOTOBKM TMEAArori4ecKuX KaJpoB  JIOUIKOJBHBIX
o0Opa3oBaTeNbHBIX OpraHu3anuidi W ux mnpodeccroHanuzma. 3acayrd M3BECTHOTO
negarora B.®.IllatanoBa 3akimovaroTcss B TOM, UYTO OH pa3paldoTall CUCTEMY
BOCIIUTATENILHON JIESITEILHOCTH, OOECIEeUMBAIONIYI0 JOCTATOYHBIM YypOBEHb U
TBOPYECKYI0 AaKTHUBHOCTh Kaxjaoro oOydvaromierocs. Meroguka B.®.Illaranosa
COCTOMUT M3 5 ATaNoB, BKIIOYAIOIINX B c€0sl HECKOJIBKO MPUEMOB U METOJUYECKHUX
pELICHUN:

1. M3ydeHue TeopuM Ha ypoKax: MPOCTOE OOBSICHEHHE Ha JOCKEe (MEJoM,
HarjJsHbIMH TMocoOusiMH, ¢ wucnoiab3oBanueM WKT); crokeHHbIM TIakaT -
MOBTOPHOE TMOSICHEHUWE [0 OCHOBHOMY IUIaHy; KpaTKO€ COOOIIEHHE O IUIaKare;
COOCTBEHHBIE TPYIOBBIE JOKYMEHTHI OyAYIIHUX I€/1aroros;

2. CamocTtosTenbHas paboTa, BBIIOJHSIEMAas J0Ma: TOMOIIb POJIUTENEH TIO0
OCHOBHOMY KOHCIEKTY y4eOHHUKa, Mepejadya yJaliuMcs: BCIIOMHHUTh, YTO OOBSICHUI
VUHUTENb M0 KOHCHEKTY, MPOYUTATh 3aJaHHBIA MaTepual U3 y4eOHHKA; CPaBHUTE
MIPOYUTAHHOE C AaHHOTAllMEH; paccKa3blBaTh MaTepuagbl yuyeOHUKAa C TMOMOIIBIO
KOHCIMEKTa (KOJAUPOBAHUE U JACKOAUPOBAHUE); (IEPKUTE B YME CUHOIICUC KaK OCHOBY
JUTSl BBICTYIUICHUSI; OTPEAAaKTUPYUTE IJIaH U CPaBHUTE €0 C 00pas3IoMm. )

3. IlepBoe MOBTOpPEHHE - KOMIUIEKCHBIM KOHTPOJIb KOHCIIEKTA: BCE ydYalluecs
nepepadaThIBAlOT KOHCIIEKT MO MaMSITH, MPENoaaBaTelb MPOBEPSET UX MOOYEPEIHO;
CIpAIlMBAET OJHOBPEMEHHO W 4Yepe3 MarHuroiy; llocne mnuchMeHHON paloThI
HAaYMHAETCs YCTHBIA OIPOC.
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4. Tlepecka3 OCHOBHOTO IJIaHA B YCTHOU (pOopMe SBISETCS BaKHEUIITUM HTATIOM
BHEIIIHEpEUEBOU (YCTHOM) MEATENIbHOCTH TPU YCBOEHUU, €CJIM OH IPOUCXOIUT B
MpOIIeCCEe Pa3IMYHBIX BOIPOCOB U OTBETOB.

5. TloBTopenme-o000ImIeHHE W cuUcTeMaTu3anus (yHnopsjioueHue): YpOKH
B3aMMOKOHTPOJIS; MyOJMKalMsg CIHCKAa MPEATECTOBBIX BOIMPOCOB; MOATOTOBKA;
HCIIOJIb30BaHUE BCEX BUIOB KOHTPOJIA (HAa IOCKE, MEMJIEHHO, MUCbMEHHO U T.II.);
B3aMMHBIN 3alpoC M B3aUMOIIOMOII[b; UTPOBBIE AJIEMEHTHI (COPEBHOBAHHWE KOMAaH]I,
HaxoxjeHue pedyca u ap.). Konrtpons, ouenka. B.®D.I1llatonoB pemmia OCHOBHYIO
3a/1a4y MOATAIHOIO KOHTPOJIS 3HAHWM, YMEHUN U HABBIKOB yyaniuxcs. CBsS3bIBaHHE
MOCTOSIHHOTO BHEIIHETr0 KOHTPOJISI C CAMOKOHTPOJEM M CaMOOIICHKOM, KaxKIblil
MOIIArOBBIM  KOHTPOJIb, TPEOYIOMUM KaK MOXHO OOJIbIIEro, BCeraa HMEOIIHi
BO3MOXXHOCTh ~ HCHPABJIICHUS, OOECMEUUBAIOIIUM MPO3PAYHOCTh  PE3yJIHTATOB.
Cucremarmszaiusi U COBEPIICHCTBOBaHNWE AS(PPEKTUBHBIX METOJOB M TEXHOJOTHUN
OpraHu3alyy Npolecca 03HAKOMJIEHUSI C MUPOM B JIOIIKOJILHOM O0Opa30oBaHUU cTaja
aKTyallbHOW mpoO0JeMOl, CTosleld TMepell JOMIKOJIbHOM TIEIarorukod Haiieu
pecnyOnuku. Llenecoobpa3Ho, UCXoAs U3 TOTO, B Ka4eCTBE NMPUOPUTETHOW 3a7a4u
ompejiesieHa pa3pad0TKa WHHOBAIIMOHHOW MOJIENIM COBEPIICHCTBOBAHUS MPOLIECCOB
dbopMHpOBaHHS W Pa3BUTUS TBOPUYECKOW AaKTUBHOCTH OyJymIUX TEIaroroB
MOCPEJCTBOM JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO oOpa3oBaHus. Ilemarornueckue By3bl
Ha pyOeke BEKOB rOTOBAT IMEANTOrOB-BOCIUTATENEH, KOTOPHIM MPEACTOUT pabOTaTh
B JIOIMIKOJBHBIX  OOpa3oBaTEIbHBIX OpPraHU3alUSIX TPETHEro  THICSYENIETHUs,
MPAaKTUYECKH CO3/l1aBaTh HOBBIE 00pa30BaTEIbLHO-BOCIUTATENbHBIC TEXHOJIOTHUH,
criocoOcTByrome A(PQPEeKTUBHOW MOATOTOBKE TOJPACTAIOIIMX IOKOJICHHH K
COLIMAJILHOM JKU3HU U JeaTeIbHOCTH B X XI Beke.

[TpenomaBaTenbcKO-MPOPECCOPCKUT  COCTaB  TEAArOTMYECKUX HWHCTUTYTOB
paboTaeT ¢ yBEpEHHOCTBIO B TOM, YTO MX BBIITYCKHHUKOB JOJKEH XapaKTepU30BaTh
BBICOKHI YPOBEHB c(hopMUPOBAHHOCTH npo¢eCCUOHATBHO-TBOPUYECKUX
CIIOCOOHOCTEM, KOTOpHIE CTAaHYT BBICTYNaTh B KAaueCTBE IMOOYIUTENS MPOSBICHUS
KBaJTU(UIIMPOBAHHBIM CICIIMAIUCTOM AaKTHUBHOCTH B TIOMCKE M TMPAKTUYECKOM
UCTOJIb30BaHUU JI(P(HEKTUBHBIX METOJUYECKUX TMPUEMOB PEIICHHS] BO3HUKAIOIINX
y4eOHO-BOCTIMTATENbHBIX 3a/lad C MPUMEHEHMEM WHHOBALIMA B JEATEIbHOCTH.
[TosToMy Kaxknplii TpenojaBaresib NEJaroruuyecKuX BY30B MOXKET MOABICKATH M
PEKOMEHI0OBaTh CBOMM CTYAEHTaM psii UCTOYHHKOB, HCIOJb30BAaHHE MOTEHIMAa
KOTOPBIX TO3BOJUT 3aHUMAIOIIUMCS OIIYTUMO TOMOJHUTH CBOW Meaaroru4ecKuii
apceHals, TNpo(hecCHOHATBHO-TBOPUECKYIO KYJNbTYPYy W PACHIUPHUTHh COIUATHHBIN
Kpyrosop.

[IpumepHbIli TIepeYeHb TAaKUX HCTOUYHMKOB JUISl MEANTOTHUYECKUX HHCTUTYTOB
BKJIFOYAET COJIEpP’KaHUE OOIIEUETOBEYECKUX JTYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX I[EHHOCTEH;
HCKYCCTBO,T€aTp;  OOIIECTBEHHO-MOJIUTUYECKAs,, JIKOHOMHUYECKas, COIUAJILHO-
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nejarornyeckas, KyJiabTypHast chepbl KU3HU PErHoHa, pecimyOnukn Y30eKHcTaH u
MUpa B LEJIOM; CpeACTBa MaccoBol uHGOpMalMu; HAeal HACTaBHUKA
MOAPACTAIOLIETO MOKOJICHHS; YUeOHO-BOCTIUTATENbHAS JEATEIbHOCTh BOCHUTATENEH
JOIIKOJIBHO - 00pa30oBaTEIbHBIX OpraHU3alMi M TpernojaBaTeieil megaroruyeckux
BY30B; y4e0HO-METOINYECKAS JUTEPATYPA; Hay4HO-IIeJaroruueckas U
WHHOBAIIMOHHAS JTUTEpaTypa.

enp co3ganus JaHHOTO y4eOHOro MocoOusi OCYIECTBUTh aHAU3 BHYTPEHHUX
MEXaHU3MOB npoiecca (dbopmHpoOBaHUA npo(dhecCHoHaTbHO-TBOPUECKHUX
crnocoOHocTe  OyaymMx  BOCNHTATENeH, [OMOrja  YCTAaHOBUTh  HaJU4Me,
COCYIIECTBOBAaHHE U TMOCTOSHHYIO OOpb0y pa3HOHANpPaBIECHHBIX TEHACHIIUM.
VYCTaHOBIIEHO, YTO K MPUMEpPY, OJHOMY TOJBKO CTPEMIICHHIO CTYIEHTa CTaTh
BBICOKOKBaJM(DUITMPOBAHHBIM BOCIIUTATENIEM MPOTUBOCTOUT HEJOCTATOYHO BBHICOKHIA
YPOBEHb Pa3BUTHUS IEJIOrO CIEKTPa SMOIMOHAIBHO-BOJIEBBIX KayeCTB JIMYHOCTH.
N3BecTHBIE MENaroru NpeajiaraloT ONPENEIEHHbIE UMU CEMb TaKMX JBMKYLIUX CHII:
METOAMYECKass M oOllenenarornyeckas MOJArOTOBIEHHOCTh IpernojaBareiell By3a,
MaTepHaIbHO-TEXHUYECKass U y4yeOHO-METOoauvecKass OO0ecre4yeHHOCTh Y4eOHO-
BOCIIUTATEIBHOTO MPOLECCa B MHCTUTYTE; 3aMHTEPECOBAHHOCTh OOIIECTBA B LIEJIOM,
TOPOJCKOW aJIMUHUCTPAIIMU B BBLICOKOM YPOBHE MOJIFOTOBKH MEAaroru4ecKux Kajapos
Ha ©0a3e By3a; CIOCOOHOCTh PYKOBOJICTBA HHCTUTYTa, €ro MOJpa3JeieHHi
00ecreynTh OpPraHu3alOHHY0 CTOPOHY YU4EOHO-BOCIIUTATEIBHOIO MPOLIEcCa B BY3€E;
yOEXKJIEHHOCTh CTYJEHTOB B COIMAIBHOW U JIMYHOCTHOM 3HAYMMOCTH IOCTOSTHHOTO
po(ecCHOHaTbHO-TBOPYECKOTO CaMOCOBEPUIEHCTBOBAHUSA NYTEM HCIOIb30BAHUN
WHHOBAIM U BIIaJICHHE UMU METOJIaMH CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS; COLMAIM3ALINS U
ryMaHM3alusl BbICIIET0 00pa30BaHUs B LEJIOM U MEIaroruyeckoro 00pa3oBaHMs Kak
€ro 4acTu, LENbI0 KOTOPOU SIBISETCS MpeoOpa3OBaHHE CTYJIEHTAa M3 IMAaCCUBHOIO
norpedutenss uHGOpMAMU B JIMYHOCTH, I[€1arora-TBOpI@; MEXKIMYHOCTHBIC
OTHOUIEHUS! B CTYJEHYECKOM KOJUIEKTHBE, OCHOBAHHBIE Ha OOIEYEIOBEUECKHUX
IyXOBHO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTSIX U OKa3bIBAIOUIME BOCHUTATEIbHO-PA3BUBAIOIICE
BIIUsIHKE HA (POPMHUPOBAHKE TBOPUECKOUN JIMYHOCTH
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Annotatsiya: Oilada farzand tug‘ilgan kun, unga ism qo’yish, bolani ilk
marotaba beshikka belash va dastlabki sochini olish, ilk qadamni bosishi, o’g‘il va
qizlarni birinchi bor maktabga borishi, muchal yoshiga to’lishi, maktabni bitirishi,
nikoh to’yi, kumush, oltin va olmos to’ylari, nafagaga kuzatish kabilarni tantanali
tarzda nishonlash inson hayotidagi unitilmas vogqealardir. Muchal yoshiga
bag‘ishlangan marosim oilada ota va ona tomonidan bo’lgan garindoshlar ishtirokida
hamda qo’ni-qo’shni, garindosh-urug‘lar ishtirokida tashkillashtirilgan. Bu marosim
katta tantanaga aylangan va marosim gqatnashchilariga maxsus ziyofat berilgan,
qo’shiq va aytimlar kuylangan. Ushbu maqgolada muchal to’yi marosimi va unda
kuylanuvchi qo’shiq va aytimlarning o’ziga xos xususiyatlari ilmiy tahlil etilgan.

Kalit so’zlar: marosim, to’y qo’shiglari, folklor, aytim, “Muchal to’yi”, xalq,
an’ana, urf-odat, ma’naviyat, oilaviy marosim.

SOME REFLECTIONS ON THE RITUAL SONGS OF THE “MUCHAL
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Abstract: Celebrating the birth of a child in a family, giving him a name,
putting the child in the cradle for the first time and shaving his first hair, taking the
first step, boys and girls going to school for the first time, reaching the age of muchal,
graduating from school, wedding, silver, gold and diamond weddings, and farewell to
retirement are unforgettable events in a person’s life. The ceremony dedicated to the
age of muchal was organized in the family with the participation of relatives on the
father’s and mother’s side, as well as with the participation of neighbors and
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relatives. This ceremony turned into a grand celebration, and special feasts were
given to the participants of the ceremony, songs and recitations were sung. In this
article, the peculiarities of the muchal wedding ceremony and the songs and sayings
performed in it are scientifically analyzed.

Keywords: ceremony, wedding songs, folklore, folk song, “Muchal to’yi”,
people, traditions, customs, spirituality, family ceremony

Har bir xalgning milliy o’zligi, avvalo, uning urf-odatlari, an’analari va
marosimlarida yorqin namoyon bo’ladi. Zero, an’analar - xalgning tarixiy xotirasi,
ma’naviy qadriyatlari va hayotiy tajribasining mujassam ifodasidir. Ular
xalqimizning o0’zi kabi umrboqiy, qalbi misol mehridaryo va ruhiy hayotiga jonbaxsh
quvvat bag‘ishlovchi bebaho ma’naviy meros sifatida avloddan-avlodga o’tib
kelmoqda. Ana shu an’analar xalgning turmush tarzi, dunyoqarashi, ijtimoiy
munosabatlari hamda estetik didini o’zida aks ettirib, milliy madaniyatning muhim
tarkibiy qismiga aylanadi.

Xalq madaniyati va ma’naviyatining eng qadimiy ko’rinishi bo’lgan folklor
namunalarida o’sha xalgning turmush tarzi, hayotiy tajribasi, yutuq va
muvaffaqiyatlari aks etadi. Shu bois u asrlar osha avloddan-avlodga o’tib, yoshlar
tarbiyasida “hayot maktabi” vazifasini o’tab kelmoqda. Xalqona rux, betakror
samimiyati va qadimiy madaniyatimizning go’zalligini namoyon etuvchi folklor
chinakam ma’naviy xazina, tuganmas buloq singari asrlar davomida xalqimiz
ma’naviyatini boyitib, ongu tafakkuri va his-tuyg‘ularini teranlashtirib kelgan.
Ajdodlarimizdan qolgan bu ulkan meros millat qalbida ezgu niyat va ulug’
magsadlarga intilish, ona vatanga muhabbat va e’tiqod tuyg‘ularini uyg‘otadi.

Bugungi kunda folklor san’atining rang-barang va serjilo an’analari yanada
gurkirab rivojlanib, xalqimizning milliy ongi, milliy g‘ururi va milliy iftixorini
mustahkamlashda muhim omil bo’lib xizmat qilmoqda. Folklor nafaqat xalgning
tarixly xotirasi va ma’naviy merosi, balki milliy o’zlikni anglash, madaniy
qadriyatlarni asrab-avaylash hamda ularni yangi avlod ongiga singdirish jarayonida
ham alohida ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan garalganda, folklor san’ati millat
ma’naviy dunyosini boyituvchi, uning estetik tafakkurini shakllantiruvchi muhim
madaniy hodisa sifatida namoyon bo’ladi.

O’zbek xalqining an’anaviy madaniyatida, boshga ko’plab xalqlar singari, inson
hayoti ibtidosidan intihosigacha turli marosim va udumlar bilan uzviy bog‘liq holda
kechadi. Inson hayotining muhim bosqichlari va burilish nuqtalari bilan chambarchas
alogador holda o’tkaziladigan bunday tadbirlar ilmiy adabiyotlarda oilaviy
marosimlar deb ataladi. Mazkur marosimlar xalgning turmush tarzi, ijtimoiy
munosabatlari, ma’naviy qadriyatlari hamda estetik garashlarini o’zida mujassam
etgan muhim madaniy hodisa sifatida namoyon bo’ladi.
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Oila hayotida farzand tug‘ilishi, unga ism qo’yish, bolani ilk bor beshikka
belash, dastlabki sochini olish, uning ilk qadam tashlashi, 0’g‘il-qizlarning birinchi
bor maktab ostonasidan kirib borishi, muchal yoshiga yetishi, maktabni bitirishi,
nikoh to’yi, shuningdek, kumush, oltin va olmos to’ylari hamda insonni nafagaga
kuzatish kabi marosimlar xalqimiz tomonidan tantanali ravishda nishonlanadigan
muhim vogqealardir. Ushbu marosimlar inson umrining muhim sahifalarini ifodalab,
oila va jamiyat hayotida alohida ahamiyat kasb etadi.

Bunday marosimlar nafaqat muayyan hayotiy vogeani nishonlash vositasi, balki
qarindoshlik rishtalarini mustahkamlash, jamiyatda hamjihatlik va o’zaro mehr-
ogibatni kuchaytirish, shuningdek, milliy gadriyat va an’analarni avloddan-avlodga
yetkazishda muhim ijtimoiy-madaniy vazifani bajaradi. Shu bois oilaviy marosimlar
xalq og‘zaki ijodi, urf-odatlar va marosimiy an’analar bilan uzviy bog‘liq holda
shakllanib, o’zbek xalqining boy ma’naviy merosi hamda milliy madaniyatining
ajralmas qismi sifatida qadrlanadi.Muchal yilini belgilash va hisoblash turkiy
xalglarning qadim zamonlardan beri kelayotgan urf-odatlari jumlasidandir. U islom
dinidan avval paydo bo’lgan. Uning islomga hech bir aloqasi yo’q. Undan qaytarilgan
yoki man qilinmagan. Muchalda hayvonlarni muqaddaslashtirish, ulug‘lash, ularga
sig‘inish kabi illatlar ham bor. Ba’zilar muchal yoshida insonda turli o’zgarishlar yuz
berishini aytishgan. Lekin bu insoniyat davrlar o’tib kashf qilgan irim-sirimlar
hisoblanadi.

“Muchal to’y1” - bola o’n ikki yoshni to’ldirib, o’n uch yoshga gadam
qo’yganda o’tkazilgan marosim hisoblanadi. Xalqimiz orasida qayd etilgan an’anaga
ko’ra, bu marosimda muchal yoshiga yetgan bolaning hayot yo’li oq bo’lsin, degan
ezgu niyat bilan unga oq matodan tikilgan kiyim kiygiziladi.'

An’anaga ko’ra, muchal yoshi o’n ikki bir muddat tugab, keyingi boshlanish
davrida (ya’ni, 12-13, 24-25, 36-37... yoshda Navro’z bayrami kunlarida
nishonlangan. Aynigsa, birinchi muchal almashishi - o’n ikki yoshdan o’n uch
yoshgacha o’tish (boshga muchal yoshlariga garaganda) katta tantana bilan
nishonlangan.?

Qadimdan to’y, tantana, sayl va qolaversa, motam morosimlarini xalga
yetkazishda jarchilar alohida ahamiyatga ega bo’lgan. Ular xabarlarni bozor
maydonlari, mahallalar va aholi ko’p to’planadigan joyda baland ovoz bilan e’lon
qilganlar. Muchal to’yi yoshiga to’lgan yigit yoki qizlarimizning tantana kunlarini
jarchilarimiz juda ham chiroyli tarzda ta’riflab aytishganini quyidagi jardan anglab
olishimiz mumkin.

To’y baladi-yu, to’y bo’ladi,

! Nomoddiy madaniy meros va folklor ijro san’ati an’analari. B.Sayfullayev va boshqa. O‘quv qo‘llanma. Toshkent-
Navro‘z-2017. 167-b.
2 Nomoddiy madaniy meros va folklor ijro san’ati an’analari. B.Sayfullayev va boshga. O‘quv qo‘llanma. Toshkent-
Navro‘z-2017. 167-b.
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Tog‘am katta qo’y so’yadi,

Sababini bilvoldimov,

Yulduzxonga muchal to’y bo’ladi.

Unda o’ynab kulamiz,

Kuylab-kuylab yuramiz,

Muchal to’yga kelinglar,

Qizlarxonu, Hilola,

Lolaxonu, Zilola,

Nurga to’lsin to’xyona.?

Aytim matni xalq og‘zaki ijodiga xos sodda, samimiy va xalqona leksika asosida
qurilgan. Unda “to’y”, “qo’y so’yadi”, “o’ynab kulamiz”, “kuylab yuramiz”, “muchal
kabi birliklar marosimning tantanavor va quvonchli ruhini ifodalaydi.
“Qo’y so’yadi” iborasi 0’zbek marosim madaniyatida mehmondo’stlik, saxovat

¢,

to'y

va to’y tantanasi ramzi sifatida ishlatiladi. Shu orqali marosimning katta bayram
sifatida o’tkazilishi tasvirlanadi. Shuningdek, Yulduzxon, Hilola, Lolaxon, Zilola
kabi nomlarning tilga olinishi aytimga jonlilik bag‘ishlab, marosimning jamoaviy
xarakterini ko’rsatadi.

Muchal yoshiga bag‘ishlangan marosim oilada ota va ona tomonidan bo’lgan
qarindoshlar ishtirokida hamda qo’ni-qo’shni, qarindosh-urug‘lar ishtirokida
tashkillashtirilagan. Bu marosim katta tantanaga aylangan va marosim
gatnashchilariga maxsus ziyofat berilgan. Ziyofatlar turli joyalarda turlicha
o’tkazilgan. Respublikamizning ba’zi jaylarida barcha uchun umumiy daturxon
yozilsa, ayrim joylarda oldin bolalar, so’ng kattalar, oxirida garindosh uchun
dasturxon tuzab, ziyofat berilgan.

Buxoro viloyatida muchal yoshiga to’lgan bola sharafiga to’y qilingan kuni uy
shiftiga bitta ikki pallali tarozi osib, uning bir pallasiga bolani o’tqazganlar. Ikkinchi
pallaga esa, bola og‘irligidan ko’proq shirinlik, ko’pincha gand, non, holva solib
tortib ko’rishgan. So’ngra tarozidan tortilgan shirinlik va qand-qurslarni bolalarga
ulashishgan, qolganini esa muchal to’yiga kelgan mehmon ayollarga bo’lib
berishgan. Muchal yoshiga yetgan bola qiz bo’lsa unga boshdan-oyoq oq kiygizilgan
va tarozining pallasi teng bo’lgandan keyin otasi qizimning bir muchalini ko’rdim,
deb qo’liga “pancha” - ipga bir tizim qilib tizilgan “no’xati”, “bodami”, “balxi”
degan turli munchogqlar tizimi taqadi. So’ngra esa qizini tarozidan tushirib, oq tanga
sochadi.?

Qadimda muchal yoshiga bag‘ishlangan sayil Navro’z bayrami tadbirlariga
qo’shib o’tkazilagan. O’n ikkiga to’lgan barcha o’g‘il-qizlar oq libos kiyishib, bir

3 Folklor etnografik ekspeditsiyalar davomida yozib olingan materiallar. Toshkent viloyati, Angern shahri, 2024-yil.
4 M.Jo‘rayev, L.Xudoyqulova. Marosimnoma. Toshkent:. A.Navoiy nomidagi O‘zbekiston milliy kutubxonasi
nashriyoti. 2008.171-b.
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joyga to’planishgan. Muchal yoshiga to’lgan o’g‘il-qizlar bir-birini qutlashgan.
So’ngra ular ko’chalarda birga sayr qilishgan.

Toshkent viloyati aholisi orasida, aynigsa gishloq hududlarida, birinchi muchal -
12 yosh alohida marosim sifatida nishonlangan. Bu marosim ko’pincha “muchal
to’y1”, ba’zan esa “muchal oshi” deb atalgan. Toshkent viloyati folklor an’anasida
muchal to’yida maxsus nomlangan qo’shiglar kam uchrasa-da, marosim mazmuniga
mos tabrik, tilak va marosim qo’shiqlari ijro etilgan. Aynigsa, muchal yoshiga to’Igan
qiz farzand uchun alohida oq liboslar tikilib, tantananing boshlanichida yoshi ulug’
buvijonlari tomonidan aytim yoki qo’shiglar kuylab muchal yoshli qizchaga libos
kiydirishgan.

Oq tongni oq qilaylik,

Ko’k tongni ko’k qilaylik,

Bugun muchal to’yida,

Tonggacha o’ynab kuylaylik.

Ro’molim bor ming turlik,
O’rtasi qizil gullik.
Muchal yoshli qizchani,
Ko’ylagi bodom gullik.

Voy gani, voy qani

Oppoq ko’ylagi qani

Muchal yoshli qizchani

Voy mana, voy mana

Oppoq ko’ylagi mana.

Muchal yoshli gizchani,

Ko’ylagi bodom gullik.

Yogasi moyli bo’lsin,
Etagi loyli bo’lsin,
Ko’ylak bir yilda yuzsin,
O’zichi ming yil yursin.’

Ro‘mol obrazi xalq qo‘shiqlarida ommaviy qo‘llanuvchi o‘zak ramzlar sirasiga
kiradi. Shunday ekan, bu ramzning qo‘shiglardagi tub poetik ma’nosi, muayyan
matndagi ma’nolar ko‘lami, tarixiy asoslarini ko‘rsatish birinchi galdagi vazifalardan
hisoblanadi. Ro‘mol obrazining barcha qo‘shiglar uchun tub ramziy ma’nosi “oila”.
Ammo ro‘mol u yoki bu qo‘shiq tarkibida turli sifat, holatlarda tasvirlanadi.
Marosimlarda ro‘mol ifodalovchi ramziy ma’no bilan ashulla (lirik qo‘shiq)lardagi
poetik ma’no tarixan bir asosga ega bo‘lsa-da, ma’lum farqlanishlarga ega. Nikoh
marosimlarida ro‘mol rasmiy oila tashkil topganligini bildiruvchi aniq magik ramziy
buyum bo‘lsa, qo‘shiglardagi ro‘mol obrazi lirikk qahramon kayfiyati, o‘y-

5 Folklor-etnografik ekspeditsiyalar davomida yozib olingan materiallar. Toshkent viloyati, Angern shahri, 2024-yil.
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kechinmalari, hayoti bilan bog‘liq ravishda aniq oilaga nisbatan kengroq ma’no
ko‘lamiga ega.®

Aytimda keluvchi oq rang, ko’k rang, qizil rangli tasvirlar orqali qizning muchal
yoshiga yetgani, uning hayotida yangi bosqich boshlanayotgani ramziy tarzda
ifodalanadi. Bu yerda gulli nagshlar orqali qizning go’zalligi, yoshlik tarovati va
marosimning bayramona muhitini tasvirlashga erishilgan. “Bodom gullik ko’ylak”
iborasi xalq poetikasida bahoriy go’zallik va nafislik, poklik va hayotning
boshlanishini ifodalaydi.

Muchal yoshiga to’lgan qizning ona tarafidan amma-xolalar ham yaxshi niyatlar
bilan muchal yoshiga to’lgan jiyanlari uchun liboslar olib kelishadi. Tantana
davomida turli aytimlar aytishib, uchbu liboslarni kiydirishadi.

Ha dursi-dursi,, dursiya,

Kiyaqol hamma ko’rsin.

Ha dursi-dursi, dursiya,

Kiyaqol hamma ko’rsin.

Ho yaxshi, yaxshi, yaxshi,
Oq ko’ylagi xo’p yaxshi.
Ho yaxshi, yaxshi, yaxshi,
Oq ko’ylagi xo’p yaxshi.

Yuldizxon 0’zi-0’zi,

Do’ppisi yo’rma to’zi,

Yo’rma to’zi yarashgan,

Qizlar unga qarashgan.

Boqgqa kirgim kelodi,

Gullar tergim kelodi,

Muchal yoshli qizchaga,

Do’ppi bergim kelodi.”

Muchal to’yi marosimida qizchani yangi liboslarga kiyintirish jarayoni alohida
marosimiy ahamiyat kasb etgan. Qizchaga liboslar kiydirilayotgan paytda uning
buvisi qadimdan avloddan-avlodga o’tib kelayotgan an’anaviy aytimni ohista kuylab,
har bir kiyimni ezgu tilaklar va duolar bilan kiydirib borgan. Bu aytim orqali qizning
muchal yoshiga sog‘-salomat yetgani ulug‘lanib, uning kelajak hayoti baxtli, umr
yo’li esa yorug‘ va barakali bo’lishi tilangan. Marosim jarayonida yangraydigan
bunday aytimlar nafaqat qizchani ruhlantirish, balki xalqning qadimiy e’tiqodlari,
duogo’ylik an’analari va oilaviy qadriyatlarini ifodalovchi muhim folkloriy hodisa
sifatida namoyon bo’ladi.

Bu eskiyu, bu yangi,

® Turdimov Sh. Xalq qo‘shiglarida ramz. Toshkent-2020, 8-b.
7 Folklor-etnografik ekspeditsiyalar davomida yozib olingan materiallar. Toshkent viloyati, Angern shahri, 2024-yil.
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Do’ppi chirisin, nevaram qolsin.

Nevaramni umri ming yillik,

Do’ppining umri bir yillik,

Kamzul chirik, nevaram tirik,
Kamzul bir yillik, nevaram yuz yillik,
Dugonalaringa ko’rgizgin,

Kiya-kiya to’zdirgin.®

Aytimda qo’llangan so’zlar xalqona, sodda va aniq semantik mazmunga ega
bo’lib, marosim ruhini ifodalaydi. Matnda “do’ppi”, “kamzul”, “nevara”, “dugona”
kabi so’zlar milliy turmush tarziga xos leksik birliklar sifatida qo’llangan. Bu yerda
kiyim va inson umrining qiyosi orqali xalgning farzand va avlod davomiyligiga
bo’lgan umidi ifodalanadi. Aytim qisqa misralardan iborat bo’lib, unda sodda ritmik
va ohangdor tuzilma mavjud.

Shu tariga barcha mehmonlar o’zlari olib kelgan liboslarini maqtaydilar, muchal
yoshiga to’lgan qizchaning buvisi birin-ketin liboslarni kiydirgan.

Olma tergim keladi,

Behi tergim keladi,

Muchal to’yli qizchaga,

Kamzul bergim keladi.

Kimxob kamzul boylansin,
Xolasi undan aylansin,

Kimxob kamzulni kiyib,
O’yingga tushishga shaylansin.’

Aytimda ishlatilgan so’zlar xalq og‘zaki ijodiga xos sodda, xalqona va milliy
turmush bilan bog‘liq leksik birliklardan tashkil topgan. Masalan, “olma”, “behi”,
“kamzul”, “kimxob”, “xola”, “0’yin” kabi so’zlar xalq hayotining kundalik turmushi
va marosimiy madaniyatini ifodalaydi. Olma va behi - xalq folklorida yoshlik,
go’zallik va muhabbat, baraka, farovonlik va hosildorlik timsoli sifatida talgin
qilinadi. Kamzul - qizlar kiyimiga xos milliy libos bo’lib, marosimiy ramz vazifasini
bajaradi. Kimxob esa qimmatbaho mato bo’lib, qizning qadr-qimmati va marosim
tantanasini ifodalaydi. Mazkur aytim muchal to’yi marosimining muhim poetik
unsurlaridan biri hisoblanadi. U qizning muchal yoshiga yetganini tantanali tarzda
e’lon qilish, unga ezgu tilaklar bildirish, marosim muhitida quvonch va bayramona
kayfiyat yaratish vazifalarni bajaradi. Shu jihatdan aytimda ishlatilgan leksik birliklar
marosimning estetik va madaniy mubhitini yaratishga xizmat qiladi.

Mustaqillik yillarida “Muchal yoshi” oila a’zolari, do’stlar davrasidagina emas,
maktablarda ham uyushtiriladigan bo’ldi. Keyingi yillarda muchal yoshi

8 Folklor etnografik ekspeditsiyalar davomida yozib olingan materiallar. Toshkent viloyati, Angern shahri, 2024-yil.
? Folklor etnografik ekspeditsiyalar davomida yozib olingan materiallar. Toshkent viloyati, Angern shahri, 2024-yil.
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respublikamizning ko’pgina maktablarida ota-onalar ishtirokida Navro’z arafasida
tantanali tarzda o’tkazilmoqda.

O’zbekistonimiz istiglol quyoshidan bahramand bo’lib, mustaqillik nashidasini
surayotgan bugungi davrda milliy madaniyatimiz va ma’naviy merosimizni tiklash
hamda rivojlantirish jarayoni yangi bosqichga ko’tarildi. Istiglol tufayli yuzaga
kelgan ijodiy erkinlik, ruhiy yangilanish va milliy o’zlikni anglash jarayonlari xalq
og‘zaki ijodi namunalarini keng o’rganish, ularni asrab-avaylash va ommalashtirish
imkoniyatlarini yanada kengaytirdi. Natijada folklor asarlarini ilmiy tadqiq etish,
ularni sahnaviy talqinlarda namoyon etish hamda yosh avlod ongiga singdirish
borasida muhim gqadamlar qo’yilmoqda.

So’nggi yillarda mamlakatimizda faoliyat yuritayotgan folklor-etnografik
jamoalar repertuarida milliy qadriyatlar, urf-odatlar va an’anaviy marosimlar asosida
yaratilgan sahna ko’rinishlari tobora boyib bormoqda. Bu sahna talginlarida
xalqimizning qadimiy marosim madaniyati, mehr-muruvvat, saxovat, bag‘rikenglik,
o’zaro hurmat kabi insoniy fazilatlari badiiy ifodasini topmoqda. Aynigsa, to’y
marosimlari, mavsumiy bayramlar, gadimiy udum va rasm-rusumlar asosida
yaratilgan folklor kompozitsiyalari tomoshabinlarga milliy ruh va tarixiy xotirani
yetkazishda muhim vosita bo’lib xizmat gilmoqda.

Bunday sahnaviy talginlar orqali xalq og‘zaki ijodi namunalarining estetik va
tarbiyaviy 1mkoniyatlari keng namoyon bo’lib, ular milliy madaniyatimizning
ajralmas qismi sifatida jamiyat ma’naviy hayotida muhim o’rin egallamoqda. Shu
tariga folklor-etnografik jamoalar faoliyati nafagat an’anaviy merosni asrash, balki
uni zamonaviy madaniy jarayonlar bilan uyg‘unlashtirish, yosh avlod qalbida milliy
qadriyatlarga hurmat va sadoqat tuyg‘ularini shakllantirishda muhim omil bo’lib
xizmat qilmoqda.

Ayni paytda vatanparvar, insonparvar, komil insonni umuminsoniy milliy
qadriyatlar uyg‘unligida tarbiyalash mumkinligini hayotning o’zi ko’rsatmoqda.
Bunda milliy o’zlikni anglashga e’tibor qaratish, kishida milliy g‘ururni tarbiyalash,
boshqga insonlarga hurmat tuyg‘usini qaror toptirish muhim sanaladi. Zotan, tug‘ilib
o’sgan joyiga muhabbat, oilaga, ona tiliga, milliy odatlar va an’analarga munosabat
shaxsni fuqaro sifatida xarakterlaydi. Shu bois folklor-etnografik ansambllari ota-
bobolarimiz asrlar bo’yi asrab-avaylab kelgan qadriyatlar orqali yoshlarni ma’naviy-
ahloqiy qiyofasini shakllantirishda, kelajagi buyuk o’zbek yurtining haqiqiy egalari
bo’lgan har tomonlama yetuk komil insonni tarbiyalashga xizmat qilmoqda. Folklor-
etnografik jamoalari qayerda tashkil qilingan bo’lsa, o’sha yerlik xalgning milliy
an’analarini, og‘zaki ijodning noyob namunalarini saqlashda, unga sayqal berib,
xalgning o’ziga qaytarishda jonbozlik ko’rsatmoqdalar. Masalan, Toshkent
viloytidagi “Chotqol navolari” folklor-etnografik xalq havaskorlik ansambli
dasturidan joy olgan “Muchal to’yi” mavzuidagi dasturida ushbu marosimning
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mazmun-mohiyati, marosimda o’tkaziluvchi urf-odatlar, o’n ikki yoshni garshilagan
yigit-qizlarga bag‘ishlangan qo’shiqglar tarannum etilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Alaviya M. O’zbek xalq marosim qo’shiqlari. - Toshkent: Fan, 1974.

2. To’y muborak, Yor-yor. To’y marosim qo’shiqlari / To’plab, nashrga
tayyorlovchi: Safarov O. - Toshkent: Ma’naviyat, 2000.

3. Bo’zlardan uchgan g‘azal-yey. Nashrga tayyorlovchilar: Safarov O., O’raeva
D. - Toshkent, 2005.

4. Gulyor. Farg‘ona xalq qo’shiglari. / O’zbek xalq ijodi. / To’plovchi va
so’ngso’z muallifi: Razzoqov H. - Toshkent: Adabiyot va san’at, 1967.

5. O’zbek folklori ocherklari. Uch tomlik. Birinchi tom. Toshkent: Fan, 1988.

6. Turdimov Sh. Xalq qo‘shiglarida ramz. Toshkent-2020.

7. Tuzuvchi va mas’ul muharir: Yo’ldasheva S. O’zbek xalqining milliy folklor
san’ati va etnomadaniy qadriyatlari. [lmiy to’plam. T:, Navro’z - 2014.

8. M.Jo’rayev, L.Xudoyqulova. Marosimnoma. Toshkent:. A.Navoiy nomidagi
O’zbekiston milliy kutubxonasi nashriyoti. 2008.

ISSN 2181-3620 29 ) I



